
Zakladatelská listina společnosti s ručením 
omezeným Lidi Holding s.r.o. 

(dále jen „Společnost") podle zákona č. 90/2012 
Sb., o obchodních společnostech a družstvech 

(zákon o obchodních korporacích, v platném 
znění {,,ZOK") 

Úplné znění vyplývající ze změn schválených 

dne 27. 11. 2025 

1. Základní ustanovení 

1.1 Obchodní firma Společnosti je 
Lidi Holding s.r.o. 

1.2 Sídlo Společnosti: Praha 
Nárožní 1359/11, PSČ 158 00. 

1.3 

5, 

Společnost je založena na dobu neurči­ 
tou. 

1.4 

2. Předmět podnikání 

2.1 Předmětem podnikání Společnosti je: 

(a) velkoobchod a maloobchod; 

(b) poskytování software, poradenství 
v oblasti informačních technologií, 
zpracování dat, hostingové a souvi­ 
sející činnosti a webové portály; 

(c) činnost informačních a zpravodaj­ 
ských kanceláří; 

(d) poradenská a konzultační činnost, 
zpracování odborných studií a po­ 
sudků; 

Grí.indungsurkunde einer Gesellschaft mit be- 
schrankter Haftung Lidi Holding s.r.o. 

(,,Gesellschaft") gema~ dem Gesetz Nr. 90/2012 
Slg. uber Handelsgesellschaften und Genossen­ 

schaften (Gesetz uber die Handelskorperschařten 
in der qůltiqen Fassung) ( .. ZOK") 

Vollstandige Fassung, die sich aus den am 

27. 11. 2025 angenommenen Anderungen ergibt 

1. Grund/egende Bestimmungen 

1.1 Der Firmenname der Gesellschaft lau­ 
tet Lidi Holding s.r.o. 

1.2 Der Sitz der Gesellschaft ist: Prag 5, 
Nárožní 1359/11, PLZ 158 00. 

1.3 Die Gesellschaft wurde auf unbe­ 
stimmte Zeit gegrundet. 

2. Unternehmensgegenstand 

2.1 Gegenstand des Unternehmens der 
Gesellschaft ist: 

(a) Grofš- und Einzelhandel; 

(b) Bereitstellung von Software, Be­ 
ratung im Bereich lnformations­ 
technologie, Datenverarbeitung, 
Hosting und damit zusammen­ 
hanqende Tatiqkeiten und 
Webportale; 

(c) Tatiqkeit von lnformations- und 
Nachrichtendiensten; 

(d) Beratungs- und Konsultations­ 
dienste, Erstellung von Fachstu­ 
dien und Gutachten; 
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(e) reklamní činnost, marketing, medi­ 
ální zastoupení; 

(f) služby v oblasti administrativní 
správy a služby organizačně hospo­ 
dářské povahy; 

(g) zprostředkování obchodu a služeb; 

(h) prodej kvasného lihu, konzumního 
lihu a lihovin. 

(e) Werbetatigkeit, Marketing, Dar­ 
stellung in den Medien; 

(f) Verwaltungsdienstleistungen und 
Dienstleistungen organisatori- 
scher und wirtschaftlicher Art; 

(g) Vermittlung von Handel und 
Dienstleistungen; 

(h) Verkauf von Garunqsalkohol, 
Trinkalkohol und Spirituosen. 

2.2 Předmětem činnosti Společnosti je 
správa vlastního majetku včetně správy 
a držení účastí na jiných společnostech. 

3. Účetní období 

Účetní období Společnosti začínají vždy 
1. března a končí posledního února ná­ 
sledujícího kalendářního roku. 

4. Základní kapitál a vklad a podíl spo­ 
lečníka 

4.1 Základní kapitál Společnosti činí 
600.000,- Kč (slovy: šest set tisíc korun 
českých). 

4.2 Jediným společníkem Společnosti je 
Lidi lnternational Holding s.r.o., se 
sídlem Nárožní 1359/11, 158 00 Praha 5, 
česká republika, IČO: 08750084, za­ 
psaná v obchodním rejstříku u Měst­ 
ského soudu v Praze, sp. zn. C 324547. 
Jediný společník má podíl ve výši 100 %, 
na nějž připadá vklad v celkové výši 
600.000,- Kč (slovy: šest set tisíc korun 
českých), sestávající z: 

2.2 Der Tatigkeitsgegenstand der Gesell­ 
schaft besteht in der Verwaltung ihres 
eigenen Vermogens, einschliel1Iich der 
Verwaltung und des Haltens von Betei­ 
ligungen an anderen Unternehmen. 

3. Geschiiftsjahr 

Oas Geschařtsjahr der Gesellschaft be­ 
ginnt jeweils am 01. Marz und endet am 
letzten Tag des Monats Februar des fol­ 
genden Kalenderjahres. 

4. Stammkapital und Stammeinlagen 
und Gesellschafteranteile 

4.1 Das Stammkapital der Gesellschaft be­ 
traqt 600.000,- CZK (in Worten: 
sechshunderttausend 
Kronen). 

tschechische 

4.2 Der alleinige Gesellschafter der Gesell­ 
schaft ist die Lidi lnternational Hol­ 
ding s.r.o. mit Sitz in Nárožní 1359/11, 
158 00 Prag 5, Tschechische Republik, 
ld.-Nr. 08750084, eingetragen im Han­ 
delsregister beim Stadtgericht Prag, 
Aktenzeichen C 324547. Der alleinige 
Gesellschafter hat einen Anteil von 100 
%, auf den eine Einlage in GesamthOhe 
von 600.000,- CZK (in Worten: 
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sechshunderttausend tschechische 
Kronen) entřallt, bestehend aus: 

(a) peněžitého vkladu ve výši 
550.000,- Kč (slovy: pět set pade­ 
sát tisíc korun českých); 

(b) nepeněžitého vkladu, jehož před­ 
mětem je podíl na společnosti 
Limmo Letňany s.r.o. se sídlem 
Nárožní 1359/11, Stodůlky, 158 00 
Praha 5, česká republika, IČO: 
17800455, zapsané v obchodním 
rejstříku vedeném Městským sou­ 
dem v Praze, sp. zn. C 379120 
(dále jen „Limmo Letňany"), ve 
výši 99.990/100.000, jemuž odpo­ 
vídá vklad do základního kapitálu 
Limmo Letňany ve výši 99.990,- Kč 
(slovy: devadesát devět tisíc devět 
set devadesát korun českých), 
označený jako „Podíl A". Nepeně­ 
žitý vklad byl oceněn na základě 
znaleckého posudku č. 1258/2023 
ze dne 02.02.2023, vypracovaného 
společností Deloitte Advisory s.r.o., 
IČO: 275 82 167, a to na částku 
652.961.000,- Kč (slovy: šest set 
padesát dva milionů devět set še­ 
desát jedna tisíc korun českých) 
(dále jen „Částka ocenění"). 
Částka ocenění se v plné výši za­ 
počítává na emisní kurs, přičemž 
50.000,- Kč (slovy: padesát tisícko­ 
run českých) připadá na zvýšení 
vkladu připadajícího na podíl Jedi­ 
ného společníka ve Společnosti a 
652.911.000,- Kč (slovy: šest set 
padesát dva milionů devět set jede­ 
náct tisíc korun českých) tvoří vkla­ 
dové ážio. 

(a) einer Bareinlage in Hohe von 
550.000,- CZK (in Worten: funfhun- 
dertfOnfzigtausend 
Kronen); 

tschechische 

(b) einer Sacheinlage, deren Gegen­ 
stand der Anteil an der Limmo Le­ 
tňany s.r.o. mit Sitz in Nárožní 
1359/11, 158 00 Prag 5, Tschechi­ 
sche Republik, ld.-Nr.: 17800455, 
eingetragen in dem beim Stadtge­ 
richt Prag gefOhrten Handelsregis­ 
ter, Aktenzeichen C 379120 (na­ 
chfolend die „Limmo Letňany"), in 
Hohe von 99.990/100.000 ist, dem 
eine Einlage in das Stammkapital 
der Limmo Letňany in Hohe von 
99.990,- CZK (in Worten: neunund­ 
neunzigtausendneunhundertneun­ 
zig tschechische Kronen) ent­ 
spricht, bezeichnet als „Anteil A". 
Die Sacheinlage wurde auf Grund­ 
lage des von der Deloitte Advisory 
s.r.o., ld.-Nr.: 275 82 167 erstellten 
Gutachtens Nr. 1258/2023 vom 
02.02.2023 auf den Betrag von 
652.961.000,- CZK (in Worten: 
sechshundertzweiundfOnfzig Millio­ 
nen neunhunderteinundsechzig­ 
tausend tschechische Kronen) be­ 
wertet (nachfolgend der „Bewer­ 
tungsbetrag"). Der Bewertungsbe­ 
trag wird in voller Hóhe auf den 
Emissionskurs angerechnet, wobei 
50.000,- CZK (in Worten: f0nfzigtau­ 
send tschechische Kronen) auf die 
Erhohunq der Einlage des Alleinge­ 
sellschafters in der Gesellschaft 
entfallen und 652.911.000,- CZK 
(in Worten: sechshundertzweiund­ 
fOnfzig Millionen neunhundertelf­ 
tausend tschechische Kronen) das 
Einlageagio darstellen. 
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Vkladová povinnost společníka byla spl­ 
něna. 

5. Orgány společnosti 

Orgány společnosti jsou 

a) valná hromada Uediný společník) a 

b) rada jednatelů jakožto kolektivní or­ 
gán tvořený jednateli Společnosti. 

6. Valná hromada 

6.1 Valná hromada (jediný společník) je nej­ 
vyšší orgán Společnosti. Valná hromada 
(i) se koná nejméně jednou ročně, (ii) 
schválí řádnou účetní závěrku nejpozději 
do šesti (6) měsíců od posledního dne 
předcházejícího účetního období. 

6.2 Valná hromada rozhoduje v záležitos­ 
tech stanovených právními předpisy a 
touto zakladatelskou listinou, jakož i v 
případě, že to vyžadují zájmy Společ­ 
nosti. 

Valná hromada rozhoduje zejména o 
následujících záležitostech: 

a) schvalování výroční zprávy jedna­ 
telů a roční účetní závěrky; 

b) určení auditora k přezkoumání 
účetní závěrky a výroční zprávy; 

De Einlagepflicht des Gesellschafters ist 
erf0llt. 

5. Organe der Gesellschaft 

Organe der Gesellschaft sind 

a) die Gesellschafterversammlung 
(alleiniger Gesellschafter) und 

b) der Rat der GescMftsf0hrer als 
kollektives Organ, das sich aus 
den Geschařtsfuhrern der Gesell­ 
schaft zusammensetzt. 

6. Gesellschafterversammlung 

6.1 Die Gesellschafterversammlung (allei­ 
niger Gesellschafter) ist das oberste 
Organ der Gesellschaft. Die Gesell­ 
schafterversammlung (i) findet mindes­ 
tens einmal im Jahr statt, (ii) genehmigt 
den ordentlichen Jahresabschluss spa­ 
testens sechs (6) Monate nach dem 
letzten Tag des vorangegangenen Ge­ 
schařtsjahrs. 

6.2 Die Gesellschafterversammlung ent­ 
scheidet in den vom Gesetz und dieser 
Gr0ndungsurkunde vorgesehenen An­ 
gelegenheiten, sowie wenn es das lnte­ 
resse der Gesellschaft erfordert. 

Die Gesellschafterversammlung ent­ 
scheidet insbesondere Ober die folgen­ 
den Angelegenheiten: 

a) Genehmigung des Lageberichts 
der Geschařtsřůhrer und des Jah­ 
resabschlusses; 

b) Bestimmung eines Wirtschafts­ 
pr0fers zur Pr0fung des Jahresab­ 
schlusses und des Lageberichts; 
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c) rozhodování o rozdělení zisku a 
úhradě ztrát; 

d) rozhodování o vytváření, účelu aru­ 
šení kapitálových fondů a fondů ze 
zisku; 

e) rozhodnutí o zcizení či pachtu zá­ 
vodu Společnosti, jakož i o jakém­ 
koli jiném přenechání užívacích 
práv k němu; 

f) rozhodnutí o změně společenské 
smlouvy (zakladatelské listiny); 

g) rozhodnutí o zvýšení nebo snížení 
základního kapitálu; 

h) rozhodnutí o fúzi či jiné přeměně 
Společnosti; 

i) rozhodnutí o zrušení Společnosti a 
jmenování likvidátorů; 

j) volba a odvolání jednatelů Společ­ 
nosti; 

k) rozhodování o změně názvu, sídla, 
účelu a účetního období Společ­ 
nosti; 

I) udělování souhlasu jednatelům k 
tomu, aby souhlasili s dobrovolným 
příplatkem společníka mimo zá­ 
kladní kapitál, a rozhodování o vrá­ 
cení příplatku; 

c) Beschlussfassung Ober die Ge­ 
winnverwendung und Verlustde­ 
ckung; 

d) Entscheidung Ober die Einrich­ 
tung, den Zweck und die Auřlo­ 
sung von Kapital- und Gewinn­ 
fonds; 

e) Entscheidung Ober die Veraufse­ 
rung oder Verpachtung der Anla­ 
gen des Unternehmens oder eine 
sonstige Obertragung von Nut­ 
zungsrechten daran; 

f) Entscheidung Ober die Anderung 
des Gesellschaftsvertrags ( der 
GrOndungsurkunde); 

g) Entscheidung Ober die Erhohung 
oder Herabsetzung des Stamm­ 
kapitals; 

h) Entscheidung Ober eine Fusion 
oder eine andere Umwandlung 
der Gesellschaft; 

i) Entscheidung Ober die Auflosunq 
der Gesellschaft und Ober die Er­ 
nennung von Liquidatoren; , 

j) Wahl und Abberufung der Ge­ 
schařtsřuhrer der Gesellschaft; 

k) Entscheidung Ober die Anderung 
von Name, Sitz, Unternehmens­ 
gegenstand und Geschaftsjaht 
der Gesellschaft; 

I) Erteilung der Zustimmung an die 
Geschaftsřuhrer, einem freiwilli­ 
gen Gesellschafterzuschuss au­ 
řšerhalb des Stammkapitals zuzu­ 
stimmen, und Beschlussfassung 
Ober die ROckzahlung des Zu­ 
schusses; 
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m) uzavření smluv o výkonu funkce m) Abschluss von Geschaftsfuhrer- 
jednatelů, zejména včetně stana- vertraqen, insbesondere die Fest- 
vení jejich odměn, a rozhodování o legung ihrer Verqůtunq, und Ent- 
jiném plnění osobám ve smyslu § scheidung uber sonstige Leistun- 
61 ZOK; gen von Personen im Sinne von § 

61 ZOK; 

n) schválení jednacího řádu rady jed- n) Genehmigung der Geschařtsord- 
natelů a veškerých jeho změn. nung der Geschařtsfohrer und ih- 

rer etwaigen Anderungen. 

6.3 K následujícím právním jednáním statu- 6.3 Die folgenden Rechtshandlungen des 
tárního orgánu se vyžaduje předchozí statutarischen Organs bedůrřen der 
výslovný souhlas valné hromady: vorherigen ausdrůcklichen Zustimmung 

der Gesellschafterversammlung: 

a) nabytí a zcizení závodu nebo jeho a) der Erwerb und die Verauůerunq 
části; eines Betriebs oder eines Teils 

davon; 

b) založení a zrušení obchodních spo- b) die Grundung und die Auřlosunq 
lačností, stejně jako koupě, prodej von Handelsgesellschaften sowie 
nebo převzetí podílů na obchod- den Kauf, Verkauf oder Erwerb 
ních společnostech; von Anteilen an Handelsgesell- 

schaften; 

c) poskytnutí zápůjček a úvěrů, pře- c) die Gewahrung von Darlehen und 
vzetí ručení, záruk a jiných zajištění Krediten, die 0bernahme von Ga- 
dluhů jiných osob, ledaže jsou po- rantien, Bůrqschaften und sonsti- 
skytovány ve prospěch osob nále- gen Sicherheiten fOr die Schulden 
žejících do podnikatelské skupiny anderer Personen, sofern sie 
Schwarz; vyňato je také poskyto- nicht zugunsten von Personen 
vání záloh zaměstnancům Společ- gewahrt werden, die der 
nosti; Schwarz-Gruppe anqehóren; die 

Gewahrunq von Vorschůssen an 
Mitarbeiter des Unternehmens ist 
ebenfalls ausgeschlossen; 

d) poskytnutí podílů na zisku; d) die Gewahrunq von Gewinnantei- 
len; 

e) poskytnutí dodatečného zaopatřen! e) die Gewahrunq einer zusatzlichen 
zaměstnancům či jejich rodinným Alters-, lnvaliditáts- oder Todes- 
přtslušníkůrn ve stářl, pro případ in- fallversorgung fOr Arbeitnehmer 
validity nebo pro přlpad smrti; oder deren Angehorige; 
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f) rozhodování společníků dceřiných 
společností (i) v případech uvede­ 
ných v čl. 6.2 písm. d) až k) a při 
rozhodování o změně sídla dceřiné 
společnosti, (ii) při rozhodování o 
zrušení podílu na dceřiné společ­ 
nosti, (iii) při volbě a odvolání členů 
statutárního orgánu dceřiných spo­ 
lečností, (iv) o přijetí a změnách jed­ 
nacího řádu statutárního orgánu 
dceřiných společností a (v) o sou­ 
hlasu k právním jednáním dceřiných 
společností dle tohoto čl. 6.3. 

f) die Entscheidung der Gesell­ 
schafter der Tochtergesellschaf­ 
ten i) in den in Artikel 6.2 Buchst. 
(d) bis (k) und bei der Entschei­ 
dung uber die Verlegung des Sit­ 
zes einer Tochtergesellschaft, (ii) 
bei der Entscheidung uber die 
Aufhebung der Beteiligung an ei­ 
ner Tochtergesellschaft, (iii) bei 
der Wahl und Abberufung • von 
Mitgliedern des statutarischen Or­ 
gans der Tochtergesellschaften, 
(iv) bei der Verabschiedung und 
Anderung der Geschařtsordnunq 
des statutarischen Organs der 
Tochtergesellschaften und (v) bei 
der Zustimmung zu den Rechts­ 
handlungen der Tochtergesell­ 
schaften gemar.. diesem Artikel 
6.3. 

6.4 Každý společník má jeden hlas na kaž­ 
dých 1 O 000,- Kč (slovy: deset tisíc korun 
českých) jeho vkladu. 

6.5 Valná hromada rozhoduje prostou větši­ 
nou hlasů přítomných společníků, nevy­ 
žaduje-li zákon kvalifikovanou většinu. 

6.6 Společník se účastní jednání valné hro­ 
mady osobně nebo prostřednictvím 
svého zmocněnce na základě písemné 
plné moci, z níž musí vyplývat, zda byla 
udělena pro zastoupení na jedné nebo 
na více valných hromadách. 

6.7 Rozhodnutí valné hromady mohou být, 
pokud právní předpis nebo tato smlouva 
nestanoví jinou formu, přijata i mimo za­ 
sedání, a to písemně nebo prostřednic­ 
tvím prostředků elektronické komuni­ 
kace (např. e-mail nebo cloudová služba 

6.4 Jedem Gesellschafter steht eine 
Stimme fůr je 10.000,- CZK (in Worten: 
zehntausend tschechische Kronen) sei­ 
ner Einlage zu. 

6.5 Die Gesellschafterversammlung be­ 
schliefšt mit einfacher Mehrheit der 
Stimmen der anwesenden Gesellschaf­ 
ter, sofern nicht gesetzlich eine qualifi­ 
zierte Mehrheit vorgeschrieben ist. 

6.6 Gesellschafter nehmen an der Gesell­ 
schafterversammlung personlich oder 
durch einen Bevollmachtigten auf der 
Grundlage einer schriftlichen Vollmacht 
teil, aus der hervorgehen muss, ob sie 
fůr die Vertretung in einer oder mehre­ 
ren Gesellschafterversammlungen er­ 
teilt wurde. 

6.7 Gesellschařterbeschlůsse konnen, so­ 
weit nicht gesetzlich oder durch diesen 
Vertrag eine andere Form vorgesehen 
ist, auch aufserhalb der Versammlung 
gefasst werden, und zwar schriftlich, 
oder im Wege elektronischer 
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elektronického podepisování Adobe 
Sign), pokud se na hlasování podílí 
každý společník Společnosti. Rozhodo­ 
vání valné hromady mimo zasedání pro­ 
střednictvím Adobe Sign nebo e-mailu je 
možné pouze pokud všichni společníci 
předložili Společnosti společníkem po­ 
depsaný písemný seznam ověřených e­ 
mailových adres osob oprávněných za 
společníka prostřednictvím Adobe Sign 
nebo e-mailu jednat. V případě rozhodo­ 
vání valné hromady prostřednictvím 
Adobe Sign nebo e-mailu bude postupo­ 
váno tak, že návrh rozhodnutí bude pro­ 
střednictvím zvoleného prostředku elek­ 
tronické komunikace předložen všem 
společníkům k vyjádření souhlasu s ná­ 
vrhem rozhodnutí, přičemž rozhodnutí 
bude přijato, jakmile návrh rozhodnutí 
opatřený podpisy všech společníků bude 
doručen Společnosti. 

Kommunikation (z.B. E-Mail oder Ober 
den cloudbasierten elektronischen Sig­ 
naturdienst Adobe Sign), sofern jeder 
Gesellschafter der Gesellschaft an der 
Abstimmung teilnimmt. Die Beschluss­ 
fassung der Gesellschafterversamm­ 
lung aufšerhalb der Versammlung, per 
Adobe Sign oder E-Mail ist nur rnčqlich, 
wenn alle Gesellschafter der Gesell­ 
schaft eine vom Gesellschafter unter­ 
zeichnete schriftliche Liste mit den veri­ 
fizierten E-Mail-Adressen der Personen 
vorgelegt haben, die befugt sind, fOr 
den Gesellschafter per Adobe Sign 
oder E-Mail zu handeln. Bei Beschluss­ 
fassung der Gesellschafterversamm­ 
lung per Adobe Sign oder E-Mail kann 
so vorgegangen werden, dass der Be­ 
schlussantrag durch ein gewahltes 
elektronisches Kommunikationsmittel 
allen Gesellschaftern zur Erklarunq ih­ 
rer Zustimmung zum Beschlussantrag 
vorgelegt wird, wobei der Beschluss ge­ 
fasst wird, nachdem der mit Unterschrif­ 
ten aller Gesellschafter versehene Be­ 
schlussantrag der Gesellschaft zuge­ 
stellt wird. 

7. Jediný společník 7. Alleiniger Gesel/schafter 

7.1 Má-li Společnost jediného společníka, 
vykonává působnost valné hromady je­ 
diný společník. 

7.2 Rozhodnutí společníka, které jinak spa­ 
dají do působnosti valné hromady, musí 
být učiněna písemně a musí být pode­ 
psána. Tím není dotčena povinnost vyho­ 
tovit rozhodnutí jediného společníka 
v působnosti valné hromady ve formě ve­ 
řejné listiny v případech, kde to vyžaduje 
zákon. Písemná forma je dodržena, i 
když rozhodnutí bude přijato prostřednic­ 
tvím prostředků elektronické komunikace 
dle čl. 6.7, nevyžaduje-li zákon jinou 

7.1 Solange die Gesellschaft nur einen al­ 
leinigen Gesellschafter hat, nimmt die 
Befugnisse der Gesellschafterver­ 
sammlung der alleinige Gesellschafter 
wahr. 

7.2 GesellschafterbeschlOsse, die sonst in 
die Zustandiqkeit der Gesellschafter­ 
versammlung fallen, sind schriftlich zu 
fassen und zu unterzeichnen. Dies gilt 
unbeschadet der Verpflichtung, einen 
Beschluss eines Alleingesellschafters, 
der in die Zustandiqkelt der Gesell­ 
schafterversammlung fallt, in Form ei­ 
ner cřřentlichen Urkunde zu fassen, 
wenn dies gesetzlich vorgeschrieben 
ist. Die Schriftform ist eingehalten, auch 
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formu. Rozhodnutí jediného společníka 
(včetně elektronického) je společník po­ 
vinen doručit předsedovi rady jednatelů; 
není-li to možné, pak jinému jednateli. 

wenn der Beschluss mít elektronischen 
Kommunikationsmitteln gemar?i Art. 6.7 
gefasst wird, sofern das Gesetz keine 
andere Form vorsieht. Der (auch elekt­ 
ronisch gefasste) Beschluss des Allein­ 
gesellschafters ist vom Gesellschafter 
dem Vorsitzenden des Rats der Ge­ 
schaftsřůhrer zuzustellen, wenn dies 
nicht magiích ist, dann einem anderen 
Geschaftsfuhrer. 

7.3 Po dobu, kdy má Společnost jediného 
společníka, je podíl na Společnosti volně 
převoditelný na třetí osobu. 

8. Jednatelé 

8.1 Statutárním orgánem Společnosti jsou tři 
jednatelé, kteří tvoří kolektivní orgán - 
radu jednatelů. Jednatelé jsou voleni na 
dobu neurčitou. 

8.2 K zastupování Společnosti jsou opráv­ 
něni vždy alespoň dva jednatelé spo­ 
lečně. 

8.3 Záležitosti vyhrazené dle čl. 6.3 do pů­ 
sobnosti valné hromady se - tam, kde to 
vyplývá z povahy věci - považují za in­ 
terní omezení jednatelského oprávnění 
jednatelů a jednatelé jsou povinni zdržet 
se příslušných jednání bez souhlasu 
valné hromady. 

Rada jednatelů rozhoduje v rámci ob­ 
chodního vedení o 

a) veškerých záležitostech Společ­ 
nosti, které mají zásadní význam 
pro Společnost; a 

7.3 Solange die Gesellschaft einen alleini­ 
gen Gesellschafter hat, ist der Anteil an 
der Gesellschaft frei auf einen Dritten 
ubertraqbar r. 

8. Geschiiftsfiihrer 

8.1 Oas statutarische Organ der Gesell­ 
schaft besteht aus drei Geschaftsfůh­ 
rern, die ein kollektives Organ - den 
Rat der Geschařtsfůhrer - bilden. 

8.2 Zur Vertretung der Gesellschaft sind 
stets mindestens zwei Geschařtsfůhrer 
gemeinsam befugt. 

8.3 Angelegenheiten, die gemar?i Art. 6.3 
der Zustandiqkeit der Gesellschafter­ 
versammlung vorbehalten sind, gelten 
- sofern sich dies aus der Natur der Sa­ 
che ergibt- als interne Beschrankunqen 
der Befugnisse der Geschařtsfuhrer, 
und die Geschařtsřuhrer sind verpflich­ 
tet, die betreffenden Handlungen ohne 
die Zustimmung der Gesellschafterver­ 
sammlung zu unterlassen. 

Der Rat der Geschaftsfuhrer entschei­ 
det im Rahmen der Geschaftsfuhrung 
uber 

a) alle Angelegenheiten der Gesell­ 
schaft, die tur die Gesellschaft 
von grundlegender Bedeutung 
sind; und 
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b) o veškerých dalších záležitostech, 
které radě jednatelů svěřuje zákon, 
zakladatelská listina nebo jednací 
řád rady jednatelů. 

8.4 Jednatelé zvolí ze svého středu před­ 
sedu rady jednatelů. Jednatelé jsou po­ 
vinni usilovat o dosažení shody v projed­ 
návaných záležitostech tak, aby pokud 
možno byla rozhodnutí rady jednatelů 
přijímána jednomyslně. Pokud se shody 
nepodaří dosáhnout, rozhoduje rada jed­ 
natelů nadpoloviční většinou hlasů pří­ 
tomných jednatelů, nestanoví-li zákon 
nebo tato zakladatelská listina jinak, při­ 
čemž v případě rovnosti hlasů rozhoduje 
hlas předsedy, nebo - v případě nepří­ 
tomnosti předsedy - hlas jeho zástupce. 
Rozhodnutí rady jednatelů jsou pro jed­ 
natele závazná. 

8.5 Jednatelé jsou vázáni 

a) zákazem konkurence v rozsahu 
stanoveném zákonem, tzn. jednatel 
nesmí činit na vlastní či cizí účet nic, 
co spadá do oboru Společnosti, a 
dále dle § 199 ZOK. Jednatel však 
může být členem voleného orgánu 
kterékoliv společnosti náležející do 
podnikatelské skupiny Schwarz a 
může také vykonávat ty konku­ 
renční činnosti podle věty první, 
které mu na jeho žádost předem 
schválí valná hromada Uediný spo­ 
lečník); a 

b) alle sonstigen Angelegenheiten, 
die dem Rat der Geschaftsřůhrar 
durch Gesetz, Gr0ndungsur­ 
kunde oder Geschaftsordnung 
des Rates der GeschaftsfOhrer 
0bertragen sind. 

8.4 Die Geschaftsfuhrer wahlen aus ihrer 
Mitte den Vorsitzenden des Rates der 
Geschaftsřůhrer. Die Geschaftsfůhrer 
bem0hen sich um einen Konsens in 
den behandelten Fragen, so dass die 
Beschl0sse des Rates der Geschafts­ 
fOhrer rnoqlichst einstimmig gefasst 
werden. Kommt keine Einigung zu­ 
stande, so beschlieůt der Rat der Ge­ 
schaftsfuhrer mit der Mehrheit der Stim­ 
men der anwesenden Geschaftsfůhrer, 
sofern das Gesetz oder diese Gr0n­ 
dungsurkunde nichts anderes vorse­ 
hen, wobei bei Stimmengleichheit die 
Stimme des Vorsitzenden oder bei des­ 
sen Abwesenheit die seines Stellvertre­ 
ters ausschlaggebend ist. Die Be­ 
schl0sse des Rates der Oeschařtsřůh­ 
rer sind fůr die Geschařtsfuhrer verbind­ 
lich. 

8.5 Die Geschaftsfuhrer sind gebunden an 

a) das Wettbewerbsverbot in dem 
gesetzlich vorgesehenen Um­ 
fang, d.h. der Geschařtsřuhrer 
darf nichts auf eigene oder fremde 
Rechnung unternehmen, was in 
den Geschaftsbereich der Gesell­ 
schaft fallt, und dar0ber hinaus 
gema~ § 199 ZOK. Der Ge­ 
schaftsfuhrer kann jedoch Mitglied 
eines qewahlten Organs einer be­ 
liebigen Gesellschaft der 
Schwarz-Gruppe sein und auch 
die in Satz 1 genannten Wettbe­ 
werbstatigkeiten aus0ben, die auf 
seinen Antrag hin von der Gesell­ 
schafterversammlung v o rab 
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genehmigt werden (Alleingesell­ 
schafter); und 

b) pravidly o střetu zájmů stanovenými 
zákonem, tzn. jednatel je povinen 
informovat společníky ve smyslu 
ustanovení§ a násl. 54 a násl. ZOK 
o tom, že při výkonu jeho funkce 
může dojít ke střetu jeho zájmu se 
zájmem Společnosti a postupovat 
dále v souladu s pravidly zákonem 
stanovenými. 

8.6 Jednatelé jsou povinni řídit se jednacím 
řádem schváleným valnou hromadou a 
doručeným Společnosti způsobem dle 
čl. 7.2. Rada jednatelů může v rozsahu 
přípustném dle kogentních ustanovení 
zákona rozhodnout o rozdělení působ­ 
nosti jednotlivých jednatelů podle urči­ 
tých oborů; jednatelé jsou při tom vá­ 
zání jednacím řádem, a to včetně bližší 
úpravy úkolů a oprávnění jednotlivých 
jednatelů, rady jednatelů a jeho před­ 
sedy. 

V případě rozdělení působnosti mezi 
jednotlivé jednatele rozhodují příslušní 
jednatelé o obchodním vedení v rámci 
přidělené působnosti v zásadě samo­ 
statně. To však nezbavuje jednatele po­ 
vinnosti podřizovat zájmy přiděleného 
oboru vždy zájmům Společnosti a po­ 
vinnosti informovat předsedu rady jed­ 
natelů a ostatní jednatele o podstatných 
záležitostech a dohlížet na to, jak jsou 
záležitosti Společnosti spravovány 
ostatními jednateli, přičemž podrob­ 
nosti postupu při obchodním vedení 
Společnosti stanoví rozhodnutí rady 

b) die im Gesetz festgelegten Re­ 
geln for lnteressenkonflikte, d.h. 
der Geschařtsfůhrer ist verpflich­ 
tet, die Gesellschafter im Sinne 
von § ff. 54 ZOK daruber zu infor­ 
mieren, dass bei der Wahrneh­ 
mung seines Amts ein lnteressen­ 
konflikt mit den lnteressen der 
Gesellschaft auftreten kann, und 
gema~ den im Gesetz festgeleg­ 
ten Regeln weiter zu verfahren. 

8.6 Die Geschařtsfuhrer sind verpflichtet, 
die von der Gesellschafterversamm­ 
lung genehmigte Geschaftsordnunq zu 
befolgen, die der Gesellschaft in der in 
Art. 7.2 genannten Weise zugestellt 
wurde. Der Rat der Geschaftsřůhrer 
kann, soweit dies nach den zwingenden 
Vorschriften des Gesetzes zulassiq ist, 
die Aufteilung der Zustandigkeiten der 
einzelnen Geschařtsfuhrer nach be­ 
stimmten Bereichen beschuefšen: dabei 
sind die Geschařtsfuhrer an die Ge­ 
schaftsorcnunq gebunden, die auch die 
Aufgaben und Befugnisse der einzel­ 
nen GeschaftsfOhrer, des Rates der 
Geschaftsfuhrer und seines Vorsitzen­ 
den naher regelt. 

For den Fall der Aufteilung der Befug­ 
nisse zwischen den einzelnen Ge­ 
schařtsfůhrern entscheiden die jeweili­ 
gen Geschařtsfuhrer im Rahmen der 
ihnen zugewiesenen Befugnisse grund­ 
satzlich selbstandiq Ober die Ge­ 
schaftsfůhrunq. Dies entbindet die Ge­ 
schařtsřůhrer jedoch nicht von der 
Pflicht, die lnteressen des Obertrage­ 
nen Geschafts jederzeit denen der Ge­ 
sellschaft unterzuordnen und den Vor­ 
sitzenden des Rates der Geschaftsfůh­ 
rer und die anderen Geschařtsfuhrer 
Ober wesentliche Angelegenheiten zu 
unterrichten und zu Oberwachen, wie 
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jednatelů, která je při tomto rozhodo­ 
vání vázána jednacím řádem. 

die Angelegenheiten der Gesellschaft 
von den anderen Geschaftsfuhrern ver­ 
waltet werden, wobei die Einzelheiten 
der Vorgehensweise bei der Geschafts­ 
leitung der Gesellschaft durch den Be­ 
schluss des Rates der GeschaftsfOhrer 
festgelegt werden, der bei der Be­ 
schlussfassung an die Geschařtsord­ 
nung gebunden ist. 

8.7 Předseda rady jednatelů zejména 

a) odpovídá za spolupráci Společnosti 
se společníky; 

b) koordinuje veškeré činnosti jedna­ 
telů; a 

c) zajišťuje, aby vedení jednotlivých 
oborů působnosti jednatelů bylo 
prováděno v souladu s cíli schvále­ 
nými radou jednatelů. 

9. Sestavení roční účetní závěrky I ur­ 
čení zisku a jeho rozdělení 

Jednatelé jsou povinni sestavit řádnou 
účetní závěrku tak, aby ji valná hromada 
mohla projednat v zákonné lhůtě. 

10. Závěrečná ustanovení 

10.1 Tato zakladatelská listina se řídí čes­ 
kým právem, zejména ZOK. 

8.7 Der Vorsitzende des Rates der Ge­ 
schaftsřuhrer insbesondere 

a) haftet fůr die Zusammenarbeit der 
Gesellschaft mit den Gesellschaf­ 
tern; 

b) koordiniert alle Tatiqkeiten der 
Geschaftsfůhrer; und 

c) sorgt dafOr, dass die Leitung der 
einzelnen Wirkungsbereiche der 
Geschaftsfůhrer in 0bereinstim­ 
mung mit den vom Rat der Ge­ 
schařtsfuhrer genehmigten Zielen 
erfolgt. 

9. Erstellung des Jahresabsch/usses I 
Feststellung des Gewinns und Ge­ 
winnverwendung 

Die Geschařtsřuhrer haben den or­ 
dentlichen Jahresabschluss so aufzu­ 
stellen, dass er in der gesetzlichen Frist 
durch die Gesellschafterversammlung 
festgestellt werden kann. 

10. Schlussbestimmungen 

10.1 Diese Grondungsurkunde richtet sich 
nach dem tschechischen Recht, insbe­ 
sondere nach ZOK. 
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10.2 Toto nové úplné znění zakladatelské 
listiny nabývá účinnosti 27. 11. 2025 na 
základě rozhodnutí jediného společ­ 
níka a nahrazuje plně předchozí znění. 

10.2 Diese neue vollstandiqe Fassung der 
Gr0ndungsurkunde tritt am 
27. 11. 2025 aufgrund des Beschlusses 
des alleinigen Gesellschafters in Kraft 
und ersetzt die vorherige Fassung voll­ 
standiq. 

Roland Maasfeld 
jednatel/Geschařtsřuhrer 
v.r. 

Tomasz Kuzma 
jednatel/GescMftsf0hrer 
v.r. 




